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if T u.MAI)Fhj. órai erős lovaglás után, éjjeli tizenegy óra tájban,
P' J Rákolti egy sziklás fensikon megáUitotta lovát s elége-

(letten mutatott kinyújtott jobb kezűvel délnyugot tele.
I Itt az első stáció, fiuk l Nincs messzelih tel mérföldnél.

Itandóczi és Kovács a mutatott irányba néztek.
Az immár magasan járó hold világosságában kibontakozó 

hatalmas látvány itt már aztán úgy meglepte őket. hogy az első 
percekben nem tudtak szóhoz jutni,a bámulattól.

X sziklák közelében ősrégi, odon varoska feküdt.
X hazak egy része, keleti mintára. lapos födelekkel sugározta 

vissza a holdnak íenvet. a katholikus templom tornya ó-byzáiici 
stílusban emelkedett a csillagos ég tele. s az egész városkában 
alia itt-ott pislogott egy-egy utcai lámpás. Balkézre a várostól 
azonban egész sor lámpás égett, s különböző szinti vörös. zöld. 
sötétkék fénvpontocskák csillogtak azon a nagy fehérségen is. 
mely közvetetten a város alatt kezdődött, s a távoli látóhatár 
homályos messzeségében tűnt el.

Miféle város legyék ez. iirfi ?* tudakolta Kovács, midőn 
I hmdóczival együtt már jól kibámulta magát.

Cattaro! kiáltotta Rákolti. s örvendő hangján megérzett. 
mennvire meg van elégedve, hogy utjának ez első állomását minden 
baj nélkül, szerencsésen sikerült elérnie.

Hát az a szörnyűséges nagy fehérség ott lenn. ugyan mi 
légyen ? kérdezte Kovács. Mert hogy úgy nézem, mozog. . .

Persze, hogy mozog, válaszolta mosolyogva az ifjú. Az 
a szörnyűséges nagy fehérség . Miska fiam. a tenger.

Aunye, az árgyélussát! rebegte a legény. s nagy bámu­
latában szemei még tágabb karikára nyíltak. Hát lám. az ott a 
tengeri .Jézus, be csakugyan rettentőképen széles egy viz I Nincs 
annak vége sehol. Oda pillants Ferkó. az ott a tenger!

Látom, válaszolta lfandóczi, most már jóval kevesebb 
kíváncsisággal, mint az imént.

— Csodálkozol-r. testvér?
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Szíp . . . szíp . . .
Mert hogy ugy-é bizony, ilyet még solise láttál?
De bizsuin láttam én!
Hol. te?
Hát odáházsá. a piácson.
Igyan ne figurázz, rongyos!
Rongyos, nem rongyos, hu nyurga tott szemeivel I hmdóczi. 

(leláttam, pontúm! Kgypiculát (tiz krajcárt) fizsettem á pánorámás- 
nak. ámiért beengedett. Még nyertem is a piruláért egy fogpiskálát. 
No. itten még ázst sé adnak, akármekkorá borjú bámul is ázs 
uj kapurá . . .

Nem panoráma ez. testvér, hanem igazi viz! S haj. mek­
kora! Holott én láttam a Marost, mikor most vagx négy esztendeje 
kiöntött Vásárhelynél, s aztán le egész Xyárádtöig meg l'gráig 
minden egy viz volt. hogy se elöl. se hátul nem látszott semmi. 
De. ahajt vsak most látom, igen szigorú (kicsiny) vala az a bolond 
áradat ehhez a szörnyűséges fehér csudához képest, akinek tenger 
az o tisztelt neve.

— Szíp . . . szíp ... A panorámában is szíp volt. < >tt is 
voltak gézshajók. akiken kémény vágyon és fistelnek.

kovács Miska élénken fölkiáltott.
- Az ám! Ott vannak é a vizen! Három . . . négy. öt . . . 

kilenc !
Nyolc, szi'dt közbe Dandóczi.
Kilenc!
Nyolc, ismételte, fejét rázva a cigány.
Kilenc, ha mondom! Hét. nyolc, kilenc . . .
Nyolc.
Kilenc, te pocsék . . . vályogvető! . . .
Nyolc ! . . . te finom pocsolyakerilö virágsál . . .

Rákolti. ki eddig látcsövén keresztül nagy figyelemmel vizs­
gálta a vatta ró i kikötőt s a kisebb és nagyobb hajókat, melyek 
a tengeren horgonyoztak, véget vetett a vitatkozásnak.

Nyugodj. Miska fiam. szólt rá a fölpaprikázott legényre. 
Férkónak vau igaza. A kikötőben tényleg csak nyolc hajó van és 
nem kilenc. A legszéirül horgonyzó nyolcadiknak éles árnyékrajzát 
nézed hajónak, de az csak árnyék.

Momltám. hogy nyolc, szólt közbe biztos hangon a cigány.
Kovács Miska elégedetlenül csóválta tejet.

*
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Macska-szemű kutyát mar láttam, dohogta boszankodva. 
bár titokban bizonyos respektussal pillantott a mellette allo fekete 
Herkulesre, de bagoly szemű fn>w/>f:frrt még nem. Te vagy az 
első. Kitől vetted a szemed világát, testvér? Hadd megyek ahhoz a 
fütyülőshöz 1

Nem ét zsidóiul vettem, á jó Isten adta. <) scntsiges 
felsige tudja, hogy kinek mit toljon.

Rákolti Imre most visszatolta látcsövét a tokjába, s idinditotta 
lovát a városka felé.

Lépésben. fiuk! parancsolta az utána poroszkáló legé­
nyeknek. Van időnk, mert csak éjfélkor akarok a városba érkezni.

Ide figyelmezz Ferke, piszkálta Kovács a cigányt: 
éjfélkor vetemedcl be td)be a csöndes városba. Kisértctjárás vagyon 
ez órában . . . elkapjéik fekete cinkefogódat a mamik, meg ti seprűn 
lovagló boszorkányok. Hűlni . . . bubit . . .

Rákolti visszafordult a nyeregben és hátraszédt.
Miska !
fessen parancsolni I
Fogd be a szádat.
Igenis, befogván! kiáltotta a legény, s a parancs meg­

értése jeléül keményen szalutált (tisztelgett) az ifjúnak, ki most 
kissé bátrabb maradt, s elmondott nekik cgyet-mást az előttük 
lekvo ősrégi, tengerparti városkán)!, melynek történelmi múltja 
egészen a Krisztus urunk születése után következő Yll-ik századba 
nyúlik vissza.

A történelmi nyomozások szerint ('attarot a régi Fpidaurus 
ludlén város lakosságának egy töredéke alapította, kik a Yll-ik 
században a szlávok ellen csatéit vesztve, elhagytéik romokban 
heverő városukat es ide az adriai (dalinéit) tengerpart vidékére 
menekültek. Az áltáluk alapított városka a mai Cattaro a 
XI. es XII. században eléggé élénk kereskedelmi pontja lett az 
ad' iái tengerpartnak. 1 -kiS-ban Nagy Lajos magyar király uralnia 
alá került es a magyar szent korona uralma alatt maradt egészen 
az 1 )gii-ban bekövetkező mohácsi vészig, mikor is az egész mos­
tani dalmát tengerparttal együtt a török félhold egyik szandzsákon 
(tartománya) lett.

A török birodalom világuralmának hanyatlása idején. 1 i;s4 

körül, ismét magyar birtok lett, jelentőségét a XYIll-ik században
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azonban wgkep elvesztve, az osztrák tartományi városkák rangjára 
sülyedt. s az maradt a mai napig. Egyetlen ás töncvezetessége a 
liadi kikötője. E hadi kikötő — bár a maga nemében elsőrangú 
néha nagyon sok mindenféle tengeri jármüvet lát vizén a hadi­
hajókon kívül, melyek itt horgonyoznak. Némelykor egész sereg- 
görögországi. török, olasz, romániai, kisázsiai és egyéb szedett- 
x etett gőzös es vitorlás is ki szokott benne kötni, főleg ha az 
ilyen, nem mindig tisztességes célItol és okból vitorlázó bajok 
parancsnokai megncszelik. hogy a tengerparti hatóságnak egyéb 
siirgefos es nagyfontosságu dolga akadván, nem ér rá velők foglal­
kozni es nem ellenőrizheti kellőképen a manipulációikat. Ez főleg 
a cattarói vásárok idején szokott megtörténni, s ezért a vásáros 
hónapokban: deceinberben és júliusban, a kikötő képe többnyire 
rendkívül tarka.

Most is sok mindenféle jármű horgonyzott a vizen. Kovács 
Miska csak a nagy hajókat számította össze, a kisebbek jóval 
messzebb, lenn. a rakodok végén, a kikötőnek úgynevezett nyílt 

minden tengeri járműnek egyaránt megnyitott részén horgo­
nyoztak. s még ilyenkor, éjfél fele is ugyancsak zsivajgott rajtuk 
a lárma.

Midőn Rá költi észrevette, hogy 
az utána poroszkáló legények tanu­
lékony figy elmezés helyett inkább 
pipáik buzgó megtömésével vannak
elfoglalva, abba hagyta a 
hiábavaló kioktatást, s másra 
fordítva a beszédet, igy szólt:

Ejfél után bemegyünk 
a városba és fölkeresünk eg\
Hráz Dragutin nevű albán 
embert, aki a fi kapi­
tányotoknak régebben / 
személyes ismerőse 
volt. s most itt Catta- 
róban hajózási ügynö- 
kösködéssel és minden­
féle kereskedéssel foglalkozik. Egyet- 
mást meg szeretnék tőle tudni. Ez a

iML
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Dragutin évekig élt a nyugatafrikai Angolában es Hiheben. -Jo
tanácsokat adhat, s ez sokat er.

Azonban, ha botos ez a Dragutin. kotyogott bele 
Kovács, ne tessen elfeledni, hogy az errevidéki hitchagyott botos 
ki szokott ám lőni az ablakon, ha ki éjszaka kopogtat ö nála 
portékáért.

Mesebeszéd. Miska fiam !
Nem a. instálom! Vélem esett meg a dóin je-tuzlai lógerozás 

idején, hogy izé . . . kicsit jókedvem szottyanván, eltévesztettem a 
kaput, s az egyik ottan lakozó pogány kapuját tanultam meg- 
dönaetni. Hat nem rám lövi* az istentelenDe bizony kidnrrantott 
az a rácsos ablakon, s kevésbe mult, hogy a golyóbirs. egy paraszt- 
hajszál hijjan. éppen a fejembe nem vetemedek. Hat ilyen rossz­
májú emberek ezek!

Rá költi mosolyogva nyugtatta meg az aggodalmaskodó legényt.
Ne félj. Miska fiam! Az én albánom tudja, hogy jövök.
Aliéin! Az más.
A te p<»gúnyod sem lőtt volna rád. ha tisztességesen es 

illedelmesen kopogtatsz házának ajtaján, amint becsülettudó katoná­
hoz illik.

Kovács Miska ráhagyta, hogy ez igaz.
Mert biz" én. követem alássan. döngetvén az kaput, sőt 

rugdosván is az bakkancsom sarkával, s azt énekelvén, hogy 
nyisd ki rúzsain az ajtót: . . . Erre a fájn nótára aztán egyszer 

vsak kinyílt a hátulsó kis ablak és bumm ! . . . kilőtt a pogány, 
hogy sulisé kapjon sós húsra vizet . . .

Ebből vsak az a tanulság, hogy jó. ha mindig illedelmesen 
viseled magadat. Enélkül az életben még soha senki sem vitte 
semmire és ez rendén is van.

(Folytatása következik.)

ARANY KALÁSZOK.

A kötelesség a fogával marja s érzéke­
nyen megsebzi azt. aki fut előle: de enyhén 
öleli, aki teljes szívvel él neki.

Dóezi Lajos.

Az ember legbiztosabban csak magára 
számíthat.

Schiller.
*

A földi életben csak egy erkölcs van 
és ez az igazság, valamint csak egy nyomo­
rúság és ez a hazugság.

Feuchtersieben.

Ami csak félig jó, az egészen rossz.
Echegaray.

*

Tanul, aki tanít.
Seneca.
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BESZELHET ES.
(Képpel a címlapon.

Apa.

Kell-e fiam friss sütemény.
Kell-e torta, kell-e fiiul, '

Itt a holtja s jó gyereknek 
Nincsen, amit ne adnánk.

Te meg Tali jó gyér, !; vagy.
Nem tagadom előtted.

Jól is tan aisz. pajkos se ' agy.
Ember lesz még beit led.

Pali.

Megköszönöm ('des apám.
De süteményt nem kérek.

Mert én bizony otthon sütött 
Kenyérrel is megélek.

E kenyérrel semmifele 
Jó sütemény nem ér fel.

Mert jéi anyám dagasztotta 
Az <"> áldott kezére!.

Hanem, ha már rennt akarsz 
Ajándékot jó apám:

Kérnék egyet . . . semmiféle 
Süteményért nem adnám:

Olyan könyret kérek tóled.
Hol hásökrül hallhatok :

Nagy hősökről, kiket aztán 
Mintáimnak erdlhaiok.

Apa.

Helyes fiam! Amire kérsz.
Ninty örömmel teszem meg :

Azt a könyret jól ismerem 
S nem először veszem meg.

Hejh. be sokszor elolvastam.
Lelkesí ti ve. örül ve.

Majd búsulva s két szemembe!
Fájó könnyűt törülve.

Hőse ezer! Harcaikban 
■Száz diadalt aratnak.

Viharokban, mint a szikla 
Rendületlen maradnak . . . 

Megtörténik minden benne.
Ami dicső történhet . . .

S ez a szép könyv, nem más. fiam. 
Mint a Magyar Történet!

1NNEN-ONNAN.

Jules Verne tolv. Zsill Vem.) Nem 
hiszem, hogy e név (ismeretlen lenne előtte­
tek. Vagy ki nem olvasott volna közületek 
Vernétől regényt? Olyat, amelyikben a hős 
ismeretlen világok felé utazik, vagy repül, a 
holdba löveti föl magát, avagy a föld 
középpontjára sülved V

A nagy francia irórul. aki megírta az 
»Öt hét léghajón . A földről a hálhat.
(Iránt kapitány gyermekei«. >Sztrogoff

Mihály utazása«, »Utazás a föld központja 
felé- . »Utazás a föld körül so nap alatt«
»Negyvenezer mértföld a tenger alatt . 
cinaü regényeit, az a szomorú hir szár­
nyalt világgá, hogy öreg napjaira megva­
kult. Arra a sorsra jutott tehát, amelyre 
Homérosz, a nagy görög költő és Milton, 
a hires angol költő, aki öregségében szintén 
teljes vakságban élt. \ erne a költészet és 
képzelet szárnyain utaztatta regényéinek 
főalakjait s velük majdnem minden nemzet 
ifjúságát ismeretlen tájak és világok felé. 
de mindig úgy. hogy a természet csodás 
tüneményeit valóságnak magyarázta s a 
természettudomány alap-igazságait mese­
költésébe szőtte bele. A hetvenöt esztendős 
Írónak szürke hályog nőtt a szemén, amit 
az orvosok operáció utján el akartak távo­
lítani. de Verne nem engedte. Hetvenöt 
esztendős vagyok — igy szólt — eleget 
láttam, újat nekem e föld már nem mutat­
hat. az álmokat pedig látni fogom ezután 
is. Még csak az az egy óhaja volt az 
agg regéuy-irónak. hogy századik regényét, 
amellyel most készült el, befejezhesse. De 
már az utolsó fejezeteket diktálnia kellett. 
Különben Verne nagyon jól érzi magát 
és igen kellemesen tölti napjait leányával 
és vejével az amieusi kastélyban.

Festi tejből. Németországban most egy 
érdekes találmánnyal kísérleteznek. Egy 
német vegyész ugyanis olyan módszert talált 
ki. amelynek segélyével a tejet keményre 
lehet változtatni és minthogy ebben az 
állapotban jól faragható : különböző dísz-tár­
gyakat lehet belőle csinálni. Az uj anyag 
hasonlít a celluloidhoz, de az előnye e 
fölött az. hogy szagtalan és nem fog 
tüzet. Egy hamburgi gyáros már készített 
is belőle fésiit. szivar-szipkát és domino- 
kockákat. A kövesitett tejnek a feltaláló 
galalith (tej-kő) nevet adott. Vájjon nem 
leliet-é azokat a tejből készült fésűket, 
meg dominó kockákat — meginni ?

Koboz Andor.
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állatokat is be kell vonni a szeszes italt 
túlságosan élvezők ellen alakult egyesüle­
tekbe. ha csak nem akarjuk, hogy sze­
münk láttára pusztuljanak el. Ez minden 
esetre túlzott dolog, de annyi bizonyos, 
hogy például az elefánt minden alkalmat 
felhasznál, hogy lerészegedjen. Megfigyelték 
sokan, hogy az elefánt gyakran betegnek 
tetteti magát, csak hogy valami pálinkaféle 
orvess igot kapjon. Az ázsiai népek máskép 
fogják fel az állatoknak ezt a gyengeségét; 
nem akarják leszoktatni, hanem még inkább 
elősegitik őket a szeszes italok élvezésében 
és hasznot húznak belőle. A négerek pél­
dául úgy fogják a majmot, hogy pálinkát 
adnak néki. Mire lerészegszik, könnyű szer­
rel megfoghatják. Egy angol kutató szerint
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KÖZPONTI PALYA-U DVAK PITTSBURG BAN.

Pittsburg, a vas-város, Észak-Amerika 
Pensylvania államában van. 18ö0-ban alig 
lóim lélek lakott benne, ma már :i21.00n 
lakosa van. Pittsburg az acél- és vasipar 
terén első helyen áll. mert mindenféle 
vas-gyártmányok és gép-gyárak első rangú 
városa. A piztshurgi hajó-gyárból került ki 
az első gőzhajó. A régi város épületei las­
san kint eltűntek és helyüket bámulatos épí­
tészeti alkotások foglalták el. Épü­
letein fát. téglát mind a vas helyet­
tesíti. Ide s tova húsz éve, hogy 
Amerikában vas szerkezetű házakat 
építenek. Ez az úgy nevezett acél- 
épitkezési módszer, melyet először a 
duller György és társai kezdettek 
meg. Ez a cég ma is a világ leg­
nagyobb építő vállalata. A vasházak 
építésére vonatkozó megrendeléseket 
épp úgy fogadja el. mint nálunk egy 
szabó az uj ruhára szóló megren­
delést.

A megrendelő pld. azt mondja: 
»Szükségem van december ] 5-én 
egy harmincöt eme’ -tes épületre tel­
jesen készen, berendezve.« Megkötik 
a szerződést és öt hónap múlva a 
tulajdonos bevonulhat hatalmas vas­
palotájába.

délén képeink ilyen óriási házakat 
ábrázolnak. Az egyik a központi 
pálya-udvar Pittsburgban. a másik 
egy tizennyolc emeletes palota.

a ló a legszenvedélyesebb ivók egyike. 
H:i valahogy sörgyárba vagy pálinka-fűzőbe 
kerül, megiszik minden szeszes italt amely­
hez, csal; hozzáfér.

Falu a tűzhányóban. Az Aso-San 
nevű. év-századokkal ezelőtt kialudt ja páni 
tűzhányó-hegy tölcsérének szikla falaiban 
több mint 2".uiiu ember lakik, kik ott 
magukat teljesen jól érzik s a külvilággal 
csak ritkán érintkeznek.

Iszákos állatok. Régóta ismert 
dolog az. hogy az állatuk között sok 
van olyan, amelyik szereti a szeszes 
italt. Parisban egy állatvédő must 
indítványt tett arra nézve, hogy az TIZENNYOLC EMELETES PALOTA PITTSBURGBAN.



{). Szám.

L

K i s L a p

v

Irta Mendelenyi Béla

Hej! líéges- 
régen történt 
ám ez is. Meg 

Sáü nem is ezen
__  a vidéken. De

nem ám! Ha­
nem hegyen túl. völgyön túl: még a Itebék 
krumpli-esőszék nádfedelü pajtáján is túl 
vagy két kő-kajitásnyira.

Mert ott kezdődött az a rémséges 
nagy erdő. melynek eleje volt. de vége
bizony alig: meg aztán akkora szörnyeteg 
nagy fák voltak ebben az erdőben, bogy
láb-ujjhegyre állva sem igen lehetett meg­
látni a fák tetejét, a derekukat meg 
dehogy érte volna át öt ember, mikor 
bárom is alig. hogy átérte.

Szó. ami szó: itt lakott egy szegény 
ember. Mit? Szegény? Még a templom 
egerétől is kölcsönbe kérhetett volna, olyan 
szegény volt. Hanem gyerek az annyi volt 
a háznál, hogy bizony se szeri, se száma.

De hát miből élt ez a szörnyen szegény

- Ameddig a szemed ellát. Most hát 
eredj, keresd meg a keresztapádat, oszt' 
kérj attól vagy egy jó szót.

A keresztapámat ?
De azt ám. Hiszen táltos az öreg! 

Az mindent tud.
No, ha igy van, mondja a tiu. hát 

egyet sem fordulok, hanem megyek a 
keresztapámhoz. De merre is lakik az a 
vén táltos, már mint az én keresztapám?

— Hjaj ham. ha én azt tudnám, már 
régen elballagtam volna hozzá.

— No az se' baj! Megkeresem én.
Így a tiu. Aztán csak a nyakába kerített 

egy tarisznyát, és azzal se té. se tova. 
csak be egyenesen az erdőbe.

Ment, ment. mendegélt. Harmadnap úgy 
elbódorodott az erdőbe, hogy bizony nem 

i tudta, merre van tilled, merre hozzád.
Meg azután el is fáradt a tiu. Ebes 

is volt, vizet sem látott már vagy másfél 
nap óta. Hát elszontyolodott, de nagyon. 
Amint ott töprenkedik. csak ebbe toppan

ember ? Istenem, hát nézte a napot, közbe egy vak nyúl.
meg fát vágott.

Gondolhatjátok, hogy ez bizony sovány 
kereset, nem is sokat hoz a konyhára. 
Sóhajtozott is a szegény ember eleget, 
hogy azt mondja:

— Hejh, édes jó Istenem, de meg is 
teremtődtem ezzel a sok ház-néppel!

Hallgatja egy darabig a legnagyobb tiu. 
aztán csak elő áll ám :

— Éd's apám, mit sobajtoz kee ?
No fiam. mondja a szegény ember, 

te is jobban tennéd ám, ha kenyér után 
néznél, semmint hogy körültem böstör-

— No. mondja a tiu. te is futnál ám. 
ha látnád, merre.

— Bizony tiam. úgy van. Hanem hol 
jársz te erre, ahol még emberim eddig meg 
nem fordult.

— Hol-e? Hát a keresztapámat kere­
sem. a vén táltost.

— Azt-e ? No gyere, én éppen hozzá 
készülök, hát elvezetlek.

Mentek, mentek igy kettesben, de nyol­
cat sem léptek, már elibiik bukfencezett 
egy süket mókus.

— No. mondja a tiu. ez is biztos, hogy

ködöl.
— Há'szen nézni néznek én. de merre 

nézzek ?

a vén táltost keresi, mert süket.
— Vgy van, mondja a mókus; látom, 

egy utón vagyunk, hát veletek tartok.
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Mennek tovább, hármasban. Hamarost 
rájuk köszönt Isten jó nap !-pal egy sánta 
kígyó is. Hz is a vén táltost kereste, hát 
ezt is maguk közé vették uti-társnak.

Vagy leírom heti utazás után eljutot­
tak egy rémséges nagy barlanghoz.

De micsoda sokadalom volt itt!
Ivkedt pintyőke, béna papagály. étvágy­

hiányban szenvedő farkas, vak tengeri rák 
é’s mell-beteg hód. csiizos jeges-medve hem­
zsegett. sipákolt és nyögdicsélt ott.

Mind. ile mind a vén táltoshoz jöt­
tek. hogy segítsen bajukon. Mert az öreg­
nek nagy hire volt messze környéken.

Körül nézett a tiu a nagy sokada- 
lomban.

Ha én azt lesem, gondolta, mig ez 
a sok nyavalyás el hápogj a ügyét-baját. 
akkor hiszen várhatok!

Nem is várt, hanem előre Kirakodott; 
oda. ahol egy óriási fatönkön a vén táltos 
ült. aki intézte a tengernyi sok nép ügyét- 
baját.

Jól van. mondja az öreg. nesze hát 
kenyér.

Azzal oda ád egy jókora karéj kenyeret 
a fiúnak.

No. keresztapám, már most adjon 
i hát hozzá egy olyan bicskát is. amelyikkel 
i ezt a csitri kenyeret szétoszthassam testvé- 
I reim között.

Hányán vagytok ?
Hányán ? Minta rosta lika, de még 

kettővel több.
Megcsóválta erre a fejét a vén táltos 

és azt mondta :
Fiam, olyan bicskát én nem tudok 

I adni. Hanem nesze egy marék búza; ha ezt 
elvetitek, lesz annyi gabnátok. hogy három 
házba sem tér bele.

— he hát addig mit egyék az én sok 
testvérem, mig a marék búzából kenyér 
lesz ?

Mit y Hát egyetek meg engem ! kiál­
totta dühösen a vén táltos. Mit szapo­
rítod a szót ? Nem bitód, hogy ez a

erne.

'--V -J S f\ i-

rémséges sok nyavalyás állat mennyire 
türelmetlen már ?

Ks úgy is volt. A sok tökéletlen barom 
mind visított.

Ez már mégis csak sok. ennyi beteget 
megváratni egy 
olyan miatt, aki­
nek semmi baja 
sincs 1

— Micsoda ? 
kiált a tiu: hát 
igy segít ki kend. 
keresztapám, min-

* 5-t:.. 
> 2^1

— No fiam. ripakodott rá a vén táltos, 
neked mi bajod?

Hej. keresztapám, kigyelmed tud­
hatná azt legjobban.

— Én-e ?
— De úgy ám. Hát nem igen van mit 

harapni a háznál.
— Nines-e?
— Hiszen éppen azért jöttem kigyel- 

medhez. mondana egy okos szót. vagy 
adna egy karéj 
kenyeret, de na­
gyot. mert ez töb-



jó! Must megyek egyenest haza: hozom j képen a ti kalapotokba is bele pörögjön 
ide tenger sok testvéremet, akik nem ettek j vagy egy, mikor egy krajcárért pattoga- 
már vagy öt napja. Hanem aztán meg is j tott kukoriczát vesztek, 
eszünk ám minden teremtett élő lelket, aki I És akkor jusson eszetekbe a vén tdittos, 
csak a körmünk közzé akad! í mert liát biztos, hogy az ő rostájából

Lett erre a szóra riadalom a sok beteg 
állat közt. Egy sem várta az orvosságot, 
de még a jó tanácsot sem. légy szétfutott 
valamennyi, mint ha tüzes-tapló lett volna 
a fülében.

Fiam, mondja a vén táltos, megsza­
badítottál ettől a sok ügyes-bajos állattól, 
de nem is leszek hálátlan. Nesze egy rosta: 
ezt akár meddig rázod, mindig hull belőle 
pattogatott kukorica. De a kukorica közül 
három szem mindig aranyból lesz.

Megköszönte a iiu a rostát, s azzal 
útnak eredt haza.

Gyerekek, micsoda pazar pattogatott 
kukorica-lakoma kerekedett otthon a sze­
gény ember házéiban, mikora tin hazaért!

Micsoda y Az egész família meghízott 
a sok pattogatott kukoricától. De meg 
annyi volt, hogy árulni is kezdték. Még 
máig is árulják.

Innen van aztán, hogy olyan olcsó a 
pattogatott kukorica. Hiszen egy kraj­
cárért egy kalapra valót adnak.

Hát csak azon igyekezzetek, hogy a 
három arany kukorica-szem közül valami-

APROSAGOK A TERMÉSZET VILÁGÁBÓL

Törpe tevék. Valamint az emberek közt, 
a tevék közt is van törpe. Perzsia nyugati 
részében teljesen fehér szőrű törpe teve sok 
fordul elő. A perzsa sah udvarában min­
dig tartanak néhányat. Ezek közül kettőt 
nem rég a német császárnak küldött a san. 
Az egyik teve 5T hüvelyk magas és 30 
kilót1 nyom. a másik még kisebb emennél 
1 hüvelykkel.

*

Óriási teknős-béka. Az afrikai partok 
délkeleti szigetein egy eddigelé ismeretlen 
állatot fedeztek föl. Az óriási teknős­
békát, melyre Galopagos-szigetén bukkan­
tak rá. Mint ha a vízözön előtti bibliai idők- 
bül maradt volna fenn ez az óriás, oh annak 
tűnik fel a szemlélő előtt és szinte félel­

került ki az a szem arany kukorica. 
Szentül úgy lesz, hogy onnan.
Ha nem hiszitek, járjatok utána.

metes látványt nyújt. Hossza lön cm., tehát 
a rendes közép termetű ember magasságá­
val egyezik meg; szélessége 13n cin., magas- 
sá0-!! pedig 1 ot I centimeter.

"Madagaszkár és a körülötte levő sziget­
világ hazája az óriás elefánt-teknősnek. 
l.V.is. márciusban egy hajós kapitány akkora 
teknős-békát fogott, melynek teknőjében 
hat ember is kényelmesen elfért. Ami 
pedig a sokaságát jellemzi, arra nézve föl­
jegyezték. hogy néha 5000—3000 darabot 
is találtak egy csapatban.

Az állat hangja. Egy francia tudós, 
egész kis kötetnyi tanulmányt irt az állatok 
hangjáról — zenei szempontból. Nem a 
madarakról szói a könyv, hanem a négy- 
lábuakról. A tudós szerző nagy elismeréssel 
szól a ló hangjáról, mert szerinte ennek
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van a legzengőbb hangja minden állat 
között, a nyerítése átöleli az egész skálát, 
a nélkül, hogy csak egyetlen félhang is 
kimaradna belőle. Az állatvilág primadon­
nája azonban mégis a majom. Hangjának 
terjedelme egy teljes okiéivá, ezt eh'nekli 
kifogástalanul fölfelé és lefelé. A szamár­
nak sincs oka rüstelkednie, neki is majd­
nem olyan szép hangja van. mint a lónak. 
A kutyának, a szerző szerint, nem termé­
szetes hangja az ugatás. Vad és szabad állat 
korában a kutya nem ugatott. Ez a mos­
tani hangja a sok évszázados szolgaság­
ban megkopott és megfakult maradványa 
egykori hangjának. Szóval, a kutya az 
állatvilág olyan énekese, aki elveszítette a 
hangját.

A nyírfa, mint villámhárító. Azt tart­
ják : cs kínba nem üt a mennykő. A mennykő

ezt bizonyára me.ivt'lcsLl teszi, de azért 
e miatt a csalánnak nini s oka boszan- 
kodnia. Különben, egy amerikai lap sze­
rint. a csalánnak ebben a sorsban társa 
is akadt: s ez a nyírfa. Ebbe se üt bele 
a mennykő E lap szériát a réz-bőrnek 
vihar idején nyírfák alá menekülnek. 
A dolognak lehet valami alapja, mert a 
különböző fa-nemek a villámcsapás vesze­
delmét illetőleg nagy eltéréseket mutat­
nak. Mialatt például bükkfát egyszer ér 
a villám, t ti 'evei ü fákba lii-szor, a tölgy­
fákba meg ö t-szer csap bele. A veszedelem 
egyrészt a fa villamos vezetőképességétől, 
másrészt pedig a gyökerek formájától és 
attól függ. hogy milyen a talaj, amelyben 
az illető fa-neui legjobban tenyészik. Az 
idézett amerikai lap azt állítja, hogy 
Teue-seben eddig még soha fűzfába nem 
csapott bele a villám, de kérdés, hogy 
van-e fűzfa t gx általa lián Tei.esseben ?

A MEEBEXTETETT ZSV(i()HISÁ(i
vagy

SANYAI!! > V! XI'1.1. KALANDJA.
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MI-:SK A GAZDAG JOBBÓL
§gj| |5iÉGÉS- RÉGEN, messze-messze: élt
|sjv^ egyszer egy öreg ember. Nem irha- 

tom. hogy rozoga viskója, kicsi 
földje es tarka tehene volt csak egyetlen 
vagyonkája, amelyből életét tengetnie kel­
lett. S ít inkább 1 \ olt díszes háza. nagy 
szőlős-kertje és birtokát még a leg tüzesebb 
ló sem bírta volna fél nap alatt körül­
futni. Ks mind ennek tetejébe volt jó fele­
sége. voltak szorgalmas, kedves gyermekei. 
Nem látott az öreg ember semmiben sem 
szükséget; egy szóval: boldog, igen-igen 
boldog volt.

I fe mint minden boldogságnak, ennek 
is csakhamar vége szakadt. Egy napon 
Isten kiküldött ark-angyala vissza tért a 
hírrel, hogy messze tájakat bejárt már. 
de olyan boldog, megelégedett, istenfélő 
embereket nem látott még. mint az öreg 
.lobot és az ő családját.

Az l"r a fejét rázta.
Könnyen lehet az istenfélő, meg­

elégedett és boldog, úgymond az I r. aki­
nek a mindennapi kenyérért nem köll 
véres verejtéket hullatnia. Csapásokkal 
fogom sújtani, és ha rossz sorsban is állha­
tatos, istenfélő marad, akkor fényes lesz a 
jutalma: kétszeresen adom vissza neki, 
amit tőle elvettem.

Az öreg Jób pedig egy szép este kiült 
háza elé. rágyújtott hosszú pipájára és 
beszélt csodás meséket gyermekeinek, akik 
feszült figyelemmel hallgatták. És amint 
az apa meséjében az isten éppen meg­
alázza a gonosz gazdag embert és földhöz­
ragadt szegénnyé teszi: jön ló-halálában 
a bojtár, porosán, piszkosan és a futástól 
izzadva és jelenti, hogy amint a nyáj 
éppen a korpási réthez ért. hogy a kövér 
fűben kedvére legelhessen — a szomszé­
dos erdőbül hirtelen üvöltés hangzik 
néhány pillanat múltán egész farkas-csorda 
támadta meg a nyájat. A gyönyörű juhok 
nnud egy szálig oda vesztek, egytől-egyig 
felfalták őket a vadállatok. Maga .Jób is 
alig menthette meg életét. Zilált haja. 
tépett gúnyája, az arcáról lecsorgó verej-

ték-csöppek tanúskodtak róla. hogv igazat 
beszél. Es az öreg Jolinak egy bajaszála 
sem rezdült meg. egy izma sem rándult 
meg. hanem kezeit össze kulcsolva fölkelt 
székéről és az égre pillantva re bégé:

- Az l r adta, az 1 r el is vette: 
áldott legyen érette az ő szent neve!

Múltak a napok, hetek, hónapok. Isten 
mind-újabb csapással látogatta meg Jóbot. 
Legszebb lovai egymásután pusztultak el. 
sértéséi közé vész ütött és mind oda veszett, 
bő termését tönkre verte a jég-eső, egy 
zivataros nap meg a vili un a házába csapott 
bele és elragadta legkisebb, legkedvesebb 
gyermekét. így lett szántó-földjéből kietlen 
sivatag, pompás házából baglyok és vér­
csék tanyája, magából pedig földhöz ragadt 
szegény ember. Szeretett volna elvándo­
rolni messze-messze; távol attól a tájtól, 
melyhez annyi bús emlék köti. I >e lábai 
nem engedelmeskedtek már. Övig érő ősz 
szakála és hófehér haja munka és gond 
között eltelt hetven évről tanúskodtak. Csa­
ládja megmaradt tagjaival csöndesen meg 
köllött húzódnia egy istállóban, mely egy­
kor lovainak volt lakhelye. Ez sértetlen 
maradt.

Fenn az égben pedig így szólt Isten ő 
egyik angyalához:

Leveszem dobról sújtó kezemet, mert 
balsorsában is becsületes, állhatatos maradt. 
Térítsed meg neki mindazt kétszeresen, 
háromszorosan, amitől megfosztottam. Meg­
jutalmazom ot és egész nemzetségét; gyer­
mekeit és unokáit is. mert kedvem telik 
az igaz, becsületes emberben.

Az angyal leszállt a földre és teljesí­
tette Istennek parancsolatát. Jób vissza 
nyerte minden vagyonát és köztük a leg­
többet érőt: egészségét is. Csak elhalt leg­
kedvesebb gyermekét nem kaphatta vissza, 
i <e ez az ő édes atyjának megjelent álmá­
ban es beszélt neki arról, az Cr mennyire 
kedveli őt, Jóbot és egész háza-népét. Még 
sok évvel később is mesélte dédunokáinak 
Jób az élete történetét, amely hányatott 
'olt. de Istenbe vetett bizalma fönntartotta.

Gyuri bácsi. 4
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Kép-rejtvények

;VXX\

mm Háromszög-rejtvény.

ó Ó 6 T = Súly mérték

L 0 L = lókai Mór

K I = Házi állat

E - Magánhangzó

Villám-rejtvény.

h s n I 9 ó m l

Betű-rejtvény.

p P p P p
p p P P

Fogas kérdés.
Ha leírod: mássalhangzó; ha megfordí­

tod : magánhangzó.

Betű-rejtvény.

E E
K R R
(, (1 A

I) II li

É E =: Étkezés

— Folyó 

= Fa
— Madár

K bötük úgy belyezendók el, hogy balról jobbra 
és fölülről lefelé olvasva ugyanazokat a szókat 
adják.

Rejtett nevek.
1. Füstiil a katlan Dorka.
2. Az ócska kanapét Erzsi jobb sze­

reti az újnál
:}. Mennyi könyv! Bátyádé vala­

mennyi
i. Eredj! Eléyyé zavartál eddig is. 

köbbé lakótársak nem leszünk.'

• Itt kettő a rejtett név. b.

A megfejtők között, a kihúzott nevek 
sor-rendjében : 3 korona-, 5 korona- s 8 
korona-au könyvet sorsolunk ki jutalom- 
dijul.

MEGFEJTÉSEK ÉS MEGFEJTŐK.

A >KIS LAF* LXV. kot. 7-dik sza- 
mában között rejtvények megfejtene a kővet­
kező :

Kép-rejtvény . Kaszárnya.
Rejtett szavak: 1. Etele, tele, Etel.

2. Szék. ék ; kés/., ész.
Történeti rejtvény : Szent László.
Csillag-rejtvény

Szám-rejtvény :

Csiga-rejtvény :

Kereszt-rejvény

Isten áldd meg a magyart.

1 2 3 4 5 = lő

2 3 4 r, ; 1 = 15

3 4 5 1 2 = 15

4 5 1 2 3 = 15

5 1 2 3 j 4 = 15

zakács elsózza a levest
SZ

K A R
SZ A bad

SZ A B A D H A
R A D N A 

E K E
A

Megfejtők:» Baidu Katica, Könyölri Hona, 
Izolda és József, llatschek Adrien, (’s es Báisika 
es Aurika, R>:: kotla év Marisa. Meller Miéi, 
Lizi, Tercsi, Manó és Andor, tiaál < -éza. h >sen- 
feUl Vilmái. Török Béla és Szakmáry Uéza,

1 Aki valamennyit hibátlanul fejtette meg, annak uewi 
dűlt betűvel nyomattam.
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Peter fi testi-erek, Rakovszky Menyhért. Chm ura 
Etel és László, Zlinszky Pista. Kramer Íren, 
Szigethy Sellike és Tibor, Szemere Margit és 
Viola, Bölényt T- rikr. Szabó Gyula, Merey 
Palma. Stróbel Ernő, Schmidt Melanie es Pista, 
Szemző Istcáii. Kulinyi Irénke, leld Sara, 
Haitseh Emmy, Ella. Ilona és Emiiké, Thyll 
Lacika. Materny Rizsa és Mariid. Erdódy Leona. 
Endrényi József, Benyovszky Pistike s Béluska, 
Irnreh Juliska. Ljmándi Tercsi. Kata es Elek. 
Lusti® Sándor, ifj. Metzger Ede, M ittmann Erzsi, 
Szénásv Marianne, Erzsi és Pista, Weinberger 
Ilonka,' Jurenka Irén. Plenczner Adi, Pécs Mariska,
( zukrász Zoltán és (i)uszi, Paulik Irike. ^ oith 
Margit. Gyorffy Ilonka. Fisebi Frici, Haines 
Madelaine, Fürst Sári és Magda. Reimsch Ilonka, 
stőssel Manó, Xowody Antal, Matskássi Magda 
és Miírta. Hanrai Ilonka. Hefty Paula, Wagner 
Elzi -'s Jeno. Tischler Miéi és Lajos, Herzfeld 
testvérek, Hmnayer Erzsiké, Heim Árpád, Nemes 
Istcéin. Milutinorits Corinna és Janka. Könyöki 
Maliid és Józsi, Gervay Liliké,’ Országh Sándor 
es Géza, Szerencsi/ Kata és Árpád. Bleuer Pál. 
Szigeti Antal, sárfv Erzsi, ti erber Erzsi, Klára 
és ’Magduska, Makray László. Faragó Ilonka, 
Iíoczkó Béla, Rothmiller Miklós, Strasscr Iái. 
(inódy Irén, Pap Liliké és tiizike, Medvéi Mariska, 
Makarevicz Ilonka, Engel Mariska, Plenczner Ada.

A jutalom kisorsolasa szabályszerűen megtör­
ténvén : 3 korona áru könyvet nyert Holestyi 
Teribe, Modor; — 5 korona áru könyvet
Kabin yi P étibe. Érdé,-Tarcsa : és 8 korona 
áru könyvet If/inénitli Tercsi. I\<it<t és I Ieh. 
Buda pest, kiknek az illető könyveket a kiadó- 
üivatal megküldi.

.4 »KIS LAP< LXV. köt. li-ik számában közölt 
rejtvények megfejtését beküldték meg : 1 olánszky 
Ilonka.' Heim Árpád. Ilatscliek Adrienne, Schwalb 
Bandi. Szigetim XelUke és Tibor, Dukesz Barna, 
Fáhry Pipi [éh Bleuer Pali. Szentpétery Béla. 
Stré.'iel Emo. Polgár Annuska, i'iilep Erzsi és 
Olga. Weinberger Ilonka. Materny R za es Margit. 
Szerencsy Kata és Árpád, Berger Annuska. 
Makarevicz Ilonka.

t Vgyan-az. kin. k halálát ebben a számban elsiratjuk. F. b.

(1 V A s /.

Hull már a tavaszi lomb s hervad 
a virág. Ilyen virág volt

Gervay Liliké
is. A 11 éves leányka nevével sűrűn 
találkoztatok a Kis Lap rovataiban, 
s most sajna ! . . . ebben a gyász-rovat­
ban is látjátok a nevét annak, kit a 
hő szülei szeretet, a testvérek hűsége 
s a rokonok ragaszkodása sem bírt 
megmenteni a haláltól. Angyalul szál­
lott az égbe s áldva tekint le azokra, 
akiket életében legjobban szeretett.

Egy könnyel áldozzunk az ő emlé­
kezetének mi is.

F. b.

Ölvvodi Sándor. A Balatonnak sem apálya, 
sem dagálya. Ilyen változást csak a tenger mutat, 
az se végig az egész parton. Ha a Balaton erőseb­
ben hullámzik, a szél okozza. Ez már régen elült 
s a hullámok, melyeket fölkorbácsolt, meg foly­
ton nyugtalankodnak. Rajzocskádat eltettem emlé­
kül. K. Hy. Kívánsága szerint történt, remélve, 
hop’v ezentúl óvatosabb lesz. Medve! Mariska. 
No lám: elsőre is milyen jól sikerült. - Erdiidy 
Leírna. A jövő levelet már a bátyádtól várom, 
ami az't jelenti majd, hogy szerencsésen fölépült. 
Köszönetét mondok azonban neked én is. hogy 
szenvedő testvéredet megsegítetted. — Vidovieb 
Andrea. Már a rajzmrtvész ékes képekbe foglalja 
1-erke barátunk legújabb ragaszkodásait, szüretre 
elétek lép. Halas Kativza. Magadra vess, ha 
kimaradtál a sorsolásból. He hiszen: meg van 
adva annak a módja s idő is van előtted, hogy 
várhasd óhajtásod teljesültét. Könyöki Izolda. 
Nem sokára felszabadulok s akkor sietek fel hoz­
zátok. Sikerednek örvendek. Pécs Mariska. 
Az ember szinte sajnálkozva szolgáltatja át a te 
szép kéziratodat a nyomdának, ahol bizony hamaro­
san összekeveri a szedőnek ólom-rozsdás, festékes 
keze. He már csak oda juttatom a csinos dolgozatot, 
ha annak a hegynek és tájának fényrajzát is bekül­
dőd, amely táj ebben a képes levelező-lapos világban 
bizonyára meg is van már örökítve. — Szénást 
Marianne és testi. Mind a három bevált és meg is 
jelen. — Lókkal Izidor. Mind egyig jól vannak azok 
megcsinálva, de a negyednapos mókus is kitalálná, 
olyan könnyű dolgok. — Feld Sala. (?) A te szegény 
árva veréb-bókádnak az esetén megilletödik min­
den érző szív, s közölném is, ha tisztában volnék 
annak a Joli kutyának a jellemével. Ma megmenti 
s óvatosan a szájába fogva teszi le a kis madár­
kát s másna]) már. . . megeszi. Szívesen elismerem 
egyébiránt, hogy előadásod sima s idővel fogsz is 
közölhetőt Írni. — Szentpéteri Béla. Sokszor 
megírtam már ebben a rovatban, hogy a pótolandó 
szók sem lehetnek el értelem nélkül. A te felad­
ványodban csak az urnák és pernek van értelme. 
A képrejtvényed még gyöngébb. — Bleuer Pali. 
Hsak félévre való bekötési tábla van, mert az 
egész-éves kötet kelleténél vastagabb volna. — 
Yeitli Margit. A megfejtők sorában ott lesz a te 
neved is. — Weinberger Ilonka. Annak az arcz- 
résznek áll a neve két /-el. — Mama. Olvasás 
után levél megy. — Több levélről a jövő számban.
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